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B acniekTe JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KOHIIETITYJIbHBIE METa(QOpPBI, JISKAITHUE B OCHOBE (hPa3eoJOTHIECKOTO 3HAYE-
HUsl, GOPMUPYIOT KApPTUHBI MHPA, TECHO CBS3aHHBIC C CUCTEMOM MHUPOBOCIPHATHS, HAMOHAILHBIMU TPAJAUIUSIMU
1 KyJIbTYPHBIMH IIEHHOCTSIMH JIBYX 3THOCOB.

Cnucok numepamypol

1. Amnpecsn FO. JI. O6pa3 denoBeka 1o JaHHBIM 3bIKa: IOMBITKA CHCTEMHOT0 onucanus // Bonpocs! s3piko3nanmst. 1995. Ne 1.
C. 36-67.

2. Boabioii ¢ppaseosornyeckuii ciioBapb pycckoro sisbika / oz pea. B. H. Temus. M.: ACT-IIpecc, 2010. 784 c.

3. BycmaeB ®. U. Vcropuueckas rpaMMaTika pycckoro s3bika. M.: Yunenrus, 1959. 623 c.

4. Kymuna H. A., MaTtBeeBa T. B. Ctunuctuka coBpeMeHHOT0 pycckoro si3pika. M.: FOpaiit, 2013. 415 c.

5. Jlakog¢ k., [xoncon M. Metadopsl, koTopsiMu Mbl skuBeM. M.: YPCC D aurtopuan, 2004. 256 c.

6. Jlu Uxya, JIioii punus. Opazeonorndeckunii cioBaps KUTalCKoro s3bika. Cerayans: CoBaps, 1985. 1168 c.

7. Jlio SIHbYyHb. AHTPONOLEHTPUYHOCTS S3bIKAa Yepe3 NpHU3My (pa3eosorH3MOB C KOMIIOHEHTOM-METEOHHMOM B PYCCKOM
1 KHTalCKOM s13bIKax // BectHnk YenmsiOHMHCKOTO TOCyapCTBEHHOTO Ierarorudeckoro yausepeurera. 2011. Ne 12. C. 296-308.

8. MakuakoBa E. M. OTpaskeHie MHOTOIPaHHOCTH BHEIITHOCTH, IOBEACHUS U XapaKTepa YeloBeKa B YHTOMOJIOTHYECKON (pa-
3€0JI0TUH aHTJIMHCKOT0, GPPaHILy3CKOro U pyccKoro s3bikoB // BectHuk Yysamickoro yauBepcurera. 2011. Ne 4. C. 274-277.

9. Mokuenko B. M. B riny0s nmorosopku. CII6.: A36yka, 2007. 256 c.

10. Puuapac A. ®unocodus putopuku // Teopus meradopst. M.: TIporpecc, 1990. C. 44-67.

11. Teanst B. H. Pycckast ¢paseosiorus: ceMaHTHIECKHH, IParMaTHYECKUH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH acTieKThl. M.: SI3p1ku
pycckoit KynsTypsl, 1996. 288 c.

12. ®egopoB A. U. dpaseonoruyeckuii cIoBapb pyccKoro jutepatypHoro sizsika. M.: OO0 «®upma “Uzmatenscrso ACT”»,
2001. 720 c.

13. ®enocoBa U. B., JTJanuukuii U. A. ®paseonoruueckuii cnoBaps pycckoro si3bika. M.: KOHBEC, 2003. 608 c.

14. dpazeosoruyeckuii caoBapb pycckoro sizbika / noa A. . Monotkosa. M.: Coerckast sHmkinoneaus, 1978. 543 c.

15. YymunoB A. II. Poccust B MeTadoprdeckoM 3epkaiie: KOTHUTHBHOE HcClieoBaHne nonutrdeckoit meragopst (1991-2000).
ExarepunOypr: Ypai. roc. nexn. yu-t, 2001. 238 c.

16. WIBREWRH. FIFEs. LR LRARHRMEE. 2005 HAR. 486 T7. (Kuraiickuii dpaseonormueckuii ciosaph /
non pexn. Oii Lzaupnun. [exun: WU3n-so Hapoma, 2005. 486 c.)

THE METAPHOR IN THE RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE MEANING “A PERSON’S APPEARANCE”

Mikhailova Ol'ga Alekseevna, Doctor in Philology, Professor
Li Wenlu
Ural Federal University named after the first President of Russia B. N. Yeltsin
oamih@yandex.ru; 564531768@qq.com

The article examines the figurative semantics of the Russian and Chinese phraseological units with the meaning “a person’s ap-
pearance”. The objective of the research is to reveal and compare conceptual metaphors, underlying the phraseological units
in the same semantic group. The similarity of the Russian and Chinese languages in the usage of zoomorphic, fitomorphic, so-
matic conceptual metaphors is proved. The difference in the selection of concrete correlates of a metaphor, conditioned by na-
tional traditions and cultural values of two ethnic groups, are shown.
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B cmamve paccmampusaromes gppazeonozusmul ¢ komnonenmom «eday. Kak noxaszvieaem mamepuan, maxue 000-
POmbL MO2Ym nepedasams WUPOKULL CNEKMp 3HAYEHUN. XapaKmepucmuka 4eioeekd, e2o gusuyeckue u MeHmaibHbvle
Kawecmea, 0COOEHHOCMU B3AUMOOMHOULEHUL MedCOy NH00bMU U OKpydicaloujeli cpedoi. Kpome moeco, Komnonenm
«eday 6 OmMOeNbHO G3AMOM KOHMeKcme cnocober hopmuposams maxue ob60pomvl, KOMopwle, HANOIHAACL AGMOp-
CKOU UHmMeHyuell, NPAKMUYecKU He Hax00sm c80e20 NOHUMAHUSL BHE PAMOK COOCMBEHHOU S3bIKOBOU KYIbIYPbl.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazei: ppazeonorusM; kapTiHa MHUpPa; JUHTBOKYJIBTYPHAs IEHHOCTh; KOMIIOHEHTHBII COCTaB;
TEMaTHYCCKUI KOMIIOHCHT «eJay.
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KAPTHUHA MHUPA STHOCA, TIPEACTABJIEHHASI B TEMATHYECKOM KOMIIOHEHTE «EJIA»
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKHUX, HEMEIIKUX U PYCCKHUX ®PA3EOJIOTU3MOB)

HcnokoH Beka desioBeka MpecieIoBali pa3InyHble OMACHOCTH OKPYKAIOIIEro MUpa, TakKue Kak TUKUE )KUBOTHEIE,
Bpaxx1eOHO HACTPOCHHEIE JIFOJTH, a TAKKe JKaXkaa 1 rosofl. Ha 3ape pa3BuTHs genoBeka Kak BHa TIIaBHOM IIENBI0 OBLIO
BBDKMBaHUE J1t000# 1ieHO#. J[0ObIua BOJBI, MUINU, 2 TAKKE MOUCK YOEKHIAa CTAHOBMIIUCH MPAKTHUYCCKH KaxKIO-
JTHEBHOH 3a7auei.
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JlocTaTo4HO CIIOKHO CKa3aTh, KOTJA M KaK MOSBUIICS CaMbIi nepBblil A3bIK Ha 3emie. HekoTophle crienuaaicTsl
O0TMEYaIOT BO3MOXXHOCTh MOSIBJICHHS TEPBBIX MPUMHUTUBHBIX CHOCOOOB OOILEHHS B CAMOM Haualle BOJIIOLUH YeJlo-
BeKa, TO eCcTh 4-5 MUJITMOHOB JieT Ha3ax (00 3ToM, Harpumep, [3, c. 45; 13, p. 11]). XKecroBo-MuMudeckoe oO1meHne
(xax mpemmnonaraeMas rmeppasi HeBepOaabHas KOMMYHHKAINs) 00nanano OOMBIIMMHU HEAOCTaTKaMH, HO, TEM HE Me-
Hee, OHO YK€ MOTJIO YaCTHYHO OCYIIECTBIIITh SKCIPECCUBHYIO (YHKIHIO si3bIKa. OO 3TOM B cBOHMX paboTax mucai
B. Bynar ([Hur. mo: 3, c. 49]).

Takum 00pazom, ¢ caMOT0 3apOXKICHHA S3BIKa IUIS JTI0/IeH HeOOBIYalfHO Ba)KHO OBLTO HE IMPOCTO JaTh UMS TOMY,
9YTO WX OKpPY)XKajo, HO W 3aKPENUTh W CHCTEMATH3MPOBATH 3TO B S3BIKOBOM Cpele, KOTOpas C XOIOM SBOJIFOLIUHU
HAIOJHSJIACh HOBBIMHU HOHSTHSIMU U TPEJICTABICHUSIMU, 000TaIlasi HHTESJUICKTYJIbHBIH U KYJIBTYPHBIH YPOBEHb 4e-
noBeuecTBa. Bo3aMokHO, Onarojaps 3ToMy Ha CETOJHSIIHUK JA€Hb B HAYKE MMEETCS BO3MOXKHOCTb TOBOPUTH O Ta-
KOM IOHITHHU KaK «KapTHHA MHPay.

Brnepsble 0 kapTuHe Mupa 3as8ui JI. BUTreHInTeiH, roBops 0 HEH KaK O COBOKYIHOCTH BOILIOLEHHBIX B peallb-
HOW XHM3HH UCTHHHBIX MbICIEeH [2, ¢. 8]. Cpean 0TeYeCTBEHHBIX YUCHBIX OOJIBION BKIIAA B pa3pabOTKy TCOPHH Kap-
TuHbl Mupa BHec B. I1. Pyanes. Ilon 3TMM TepMUHOM OH IOHMMAJI CUCTEMY MHTYUTHUBHBIX NIPEACTABICHUN O peallb-
Hoctu [11, c. 127]. [lo MuHenuto B. A. MacnoBoii, Ha BOCHpUATHE OKPYKAIOLIEH NEHCTBUTEIBHOCTH BIMSIET AN
(akTOpOB: 00IIEUEIOBEUCCKIE, HAIMOHATIBHBIC M JIMYHOCTHBIC, YTO, B CBOIO OYepelb, OKa3bIBACT BO3JCHCTBHE
Ha KyJIbTYpHYIO cepy *KU3HH 00mecTBa, 36K M HCKYCCTBO, IPUYEM KYJIBTYpa HE SBISETCS YEM-TO CTATHIHBIM,
a IOCTOSTHHO MEHSIETCS M OKa3bIBAET NPSMOE BIMSHHUE HA pa3BUTHE s3bIKa [6, c. 21].

Kaptrra Mupa ObIBaeT pa3inwmyHON: HaydHOHU, Pprtocodckoi, peuruo3HON 1, KOHEYHO JKe, S3BIKOBOH, KOTOpast
MTOBECTBYET O BOZHUKHOBEHHHW KAa4YECTBCHHO HOBBIX CIUHMII SI3bIKA, a TAKXKE O MPEOOpa3OBaHUH MOHATHIHOTO CO-
JIepKaHUsl TEOPETUUECKON U IPAKTUYECKON JEATEIIbHOCTH YEJIOBEKA B YHUBEPCAIbHBIN S3bIKOBOM KO,

MexIy 4elOBEYECKUM CO3HAHMEM M S3BIKOM CYIIECTBYET OMNpeeeHHas CBA3b. UeOBEK BOCHPHHUMACT SI3BIK KaK
CIIOXHYIO CHCTEMY KOJIOB, C ITIOMOIIIBIO KOTOPBIX B TAJIBHEHIIIEM CO3/1aeTCs KaTeropHalbHO-TIOHATHIHASA 6a3a IpecTas-
JIeHu 00 okpyxatoreit peabHOCTH [7, €. 31]. Ho Bce i S36IKOBBIE €AMHUITEI BOCHIPHHUMAIOTCS JTFOJBMH OJJMHAKOBO?

Bonbioe KoIM4YecTBO CIIOB B pa3HBIX SA3BIKAX MUpPA MOJIMCEMHUYHO, TAK YTO B XOJAE PEUEBOIO COOOIICHHUS CITy-
MIAIOIIMI MOXET CTOJIKHYTBCS C ONPEETIeHHBIMHU TPYAHOCTSIMH B MHTEPIIPETAIIMH CMBICIIA, 3aJ0)KEHHOTO TOBOPS-
MM (aBTOPOM BBICKa3bIBaHMs). BeposTHOCTh HENPAaBUIILHOTO TOJIKOBAHMUS MOBBIMIACTCS, €CITH, HAIIPHUMEDP, KOMMY-
HUKAIMs TPOUCXOAUT HA MHOCTPAHHOM S3bIKE WJIM CMBICH MOCJIaHMS BBIPAXKEH C MOMOILIBIO CTHUIMCTUYECKH OKpa-
IIEHHBIX 000POTOB, KOTOPBIE, B OTIMYUE OT HEUTPAIBLHOTO IIacTa JISKCUKH, TPYAHEE ITOAIAI0TCS TPaBUIILHOMY Jie-
KOJMPOBAHMIO M3-3a HATMYHS UMIUITMLIUTHBIX 3HAUCHHUH.

Krnaccraecknm mpuMepoM 3TOMY SBJISTIOTCS TIOIIBITKY MEpeaaTh CoAepikaHe (Ppa3eoIoTHIecKUX eAUHHUI] OHOTO
sI3bIKa TIPY TIOMOIIY TPSIMOTO KaJIbKUPOBAHUS Ha JAPYroM s3bIk. Hanpumep, ycTOHUMBEINA 000pOT wenkams Kak opexu —
‘JIETKO CHPABJIATHCS C YeM-TH00’ B aHTIIUIICKOM SI3BIKE UMEET YKBUBAJICHT f0 Whizz right through — OyKB.: IPOJICTETh
CO CBUCTOM CKBO3b 4TO-H00. Kak BUaHO N3 npuMepa, KOMIIOHEHTHBII cocTaB NBYX ()pa3eosoru3MoB HE COBIAJIALT,
U B CIlydae JOCJIOBHOTO (ITIOKOMIIOHEHTHOT'0) MEepeBo/ia 3aI0KEeHHOe 3HaueHue Oyaer nckakeHo. OJJHaKo B aHIIIMH-
CKOM $sI3bIKE, TeM HE MEeHee, MPUCYTCTBYET psig 000pOTOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOAUT KOMIIOHEHT «opex»: be nuts on —
‘ObITh MacTepoM B ueM Jinbo’; be nuts 7o smb. — ‘oueHp HPaBUTHCSA KOMY-TH0O0, OBITH TO ayIie’; go / drive nuts —
‘coiitu ¢ yma’; a tough nut fo crack — ‘kpenkuii opentek,’ [5, ¢. 548]. D10 3HAYMT, YTO PACCMATPHBAEMBINA KOMIIOHEHT
BCE-TaK{ BCTPEYACTCS B YCTOMUMBBIX 000pOTaX aHTIMHUCKOTO SA3bIKa, HO MPY 3TOM OHHM IepealoT abCOMIOTHO APYTroe
3Ha4YeHHe (3a UCKIIOUYESHUEM OJHOTO CITydasi — Kpenkuii opeutex / a tough nut to crack).

B mponmomkeHne pa3roBopa 0 KapTHHE MUpPa PacCMOTPHM (Ppa3eosIOTHIecKie eANHUIIBI, 00beANHEHHBIE TI0 TIPH3HA-
Ky HAJIMYUS B X COCTAaBE KOMITOHEHTA, KOTOPHIM TeM MM HHBIM 00pa3oM IPENCTaBIseT OJHY W3 )KU3HEHHO HEO0OXO0H-
MBIX ITOTpeOHOCTEN YenoBeKa, pecieayIoliei Ha MPOTSHKEHUH BCETo ero CYIIECTBOBAHMS KaK OMOJIOTMYECKOT0 BU/IA, —
HOTPEOHOCTD B €1, CIIOCO0 MPUTOTOBJICHHUS THINK WK KyinHapus. Kak yxe ObIIo cka3aHO BbIIIE, C CAaMOTO Havaja
CBOETO OBITHS YEJIOBEK OJICPIKMM YIOBJIECTBOPEHHEM CBOMX HYXKI M HCIOJIHEHHeM kenanuil. Hanpumep, A. Macioy
BBIZIENISUT Oa30BbIe MOTPEOHOCTH (e/1a, TUThE, KPOB, 3all[MTa) B KAYECTBE CaMbIX JPEBHUX U (DYHIAMEHTAIBHBIX [8].

®pazeonoruueckuii miacT J00ro s3bIKa CIIOCOOEH COXPAaHUTh YHHUKAJIbHBIE KYJIBTYPOJOIHYECKHEe 0COOEHHO-
ctd. B ycToitumBBIX 000pOTax coXpaHseTcss HAMOHAIBHBIM KOJOPUT M MOAYEPKUBACTCS YHHUKAIBHOCTH 00pa3HOTO
MBIIIUTEHUS Hapoaa. dPpa3eosorn3Mel akKyMyIHPYIOT B cede 00MXO0THO-IMITUPUIECCKAN, NCTOPUICCKUIA HITH TyXOB-
HBIA OTIBIT A3BIKOBOTO KOJUTeKTHBa [12, c. 214].

CornacHo ToONKOBaHUIO, B3siToMy u3 cioBaps C. M. OxeroBa, KylnnHapus — UCKYCCTBO MPHUTOTOBIICHHS IMHIIH
[10, c. 305]. DTO KOMIIEKCHBII IpoIiecc, KOTOPHIH BKITFOYAET B ce0st HECKOJIBKO STAIOB: TIOATOTOBKA U (€€ qoObda
WM TIpUOOpETEHNE), OpraHm3alys pabodero MecTa 1moBapa, IPUTOTOBICHHE €/Ibl, @ TAKKE CEPBHPOBKA CTOJIA VIS I10-
cremyromieii Tpamessl. [lomaraem, 9to Bo (hpa3eosorn3Me MOHATHE «KYJIHHAPUD MOXKET OBITh MPENCTABICHO TAaKHMMHU
KOMIIOHEHTaMH, KOTOpBIE JI0 BCTYIUICHHUS B COCTaB (hpa3eoori3Ma H30IMPOBaHHO MepeaBalli JIEKCHIECKOe 3HaYCHHUE,
CBSI3aHHOE C €101, HAITMTKAMH, HHCTPYMEHTOM J00BIUH €]Ibl, @ TAK)KE MPUTOTOBJICHUEM TIHILH U €€ CEPBHUPOBKOIL.

[MpuBenem npumepsbl Hpa3eoqornyeckux eIUHUL, 00bEANHEHHBIX 110 MPHU3HAKY HAJIUYHS B X COCTaBE KOMIIO-
HEHTa «eaa»:

B pycckoMm si3bIke: kasapdak 6 2onose — ‘CyMOyp, CyMSATHIA B MBILICHUU ; He (DYHIM UsloMy — “He IyCTSIK, HE IIyT-
Ka’; Ha opexu — ‘NOCTaThCs KaK cieayeT (0 Haka3aHum)'; npodheccop KUCIbIX wjeld — ‘MaJlorpaMOTHBIN YeJIOBeK; ueny-
Xa Ha nocmHoM Macie — ‘To, 9TO HE 3aCITy)KHBACT BHUMAHUS ; mepmbiil kaiay — ‘ObIBaJIbI YeNIOBEK ; cope JiyKogoe —
‘He3aIaWIMBBIN Y€JI0BEK, HEJIOTENA ; cadumscsi Ha Xieb u 600y — ‘OTpaHUIMBATh ce0s1 B caMoM HeoOxommumoM” [9].
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B anrnuiickom si3bike: eat the bread of luxury — GykB.: ecTh XJie® POCKOIIN, PYCCKUI YKBUBAJICHT — KAK Cblp
6 macne kamamvcsi; t0 live on locusts and wild honey — 6ykBs.: )KUTh Ha akpUIax U AUKOM MeIe, PYCCKHi SKBHBA-
JIEHT — numamobcs akpudamu; be off one’s onion — GykB.: OBITH BHE JyKa, PYCCKHU 3KBHBAJEHT — PEXHYMbCS,
beer and skittles — GykB.: MUBO M Keriu, PyCCKUil IKBUBAICHT — npazoxoe gpemsanpenposodcoenue; 10 sell like hot
cakes — OyKB.: MpoJaBaTh Kak rOpsiyMe MHUPOXKH, PYCCKUIl 3KBUBAJICHT — PACXOOUMbC KAK 20PAHUE NUPOICKU,
a cold fish — 6yks.: xonmogHas peiba, B pyCCKOM — becuyscmeenbiii yenosex [5].

B nemenkom si3bike: die Kunst geht nach Brot — GyKB.: HCKYCCTBO MACT MOCIE XJe0a, PyCCKUI SKBUBAICHT — UC-
Kyccmeo npocum xaeba; ausgeprefit wie eine Zitrone — OyKB.: BBDKaThId KaK JIMMOH, PYCCKHI SKBUBAJICHT — 6blICA-
mulil Kax aumoH, obeccunennwiii; dagegen ist kein Kraut gewachsen — GykB.: IPOTHB 3TOr0 KallycTa HE BBHIPOCIIA, PyC-
CKHIA 9KBUBAJICHT — 30€Ch HUYeM NOMOYb Heab3st;, nach dem Manne brdit man die Wurst — GyKB.: TIO YEJIOBEKY JKapHT-
cs Konbaca; B pyCCKOM — Kakos 0ed, maxos 06e0; ja, Kuchen! — OykB.: na, muporu! B pycCKoM — kak Ovt He mak [1]!

Takum 00pa3zomM, PpazeosToru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «€Jla» HE SBJSIOTCS PEIKUMHU BO (pazeosorudeckoM GoHIe
paccMaTpuBaeMbIX sI3bIKOB. HEKOTOpbIe KOMIIOHEHThI M UX CEMAHTHYECKasl HAMOIHIEMOCTh TOJHOCTHIO HCHTHYHbI
B aHIJIMIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX: caoumscsi Ha xaed u ooy, eat the bread of luxury, die Kunst geht
nach Brot — BO Bcex 3TUX 00OpPOTaX €CTh OOIIMH KOMIIOHEHT «XJeO»; mepmuiil kanay, to sell like hot cakes,
Jja, Kuchen — o61iuii KOMIOHEHT «IIHPOTY.

OnHaKOo eCTh U YHUKAJbHBIE (Ppa3eooruyeckue 000pOThl, KOTOPhIE XapaKTEPHBI JUIsSl OJTHOTO KOHKPETHOTO SI3bIKA
B CHITY CBOETO CIIeHU(DHUUECKOro KOMIIOHEHTHOTO coctaBa. Hanpumep, kagapdak 6 2on06e, Tie KOMIIOHEHT «KaBapIax»
0003HaYaET HE TOJHKO CYMSITHILY MIJIH TIEPETIOI0X, HO M HAITMOHATLHOE Ka3aXxcKoe OIF0/I0 B BUJE PYOJIeHON OapaHUHBI.

PaccMOTpUM mpUMEpBI HCIONB30BAHMUS MOJOOHBIX YCTOWYHUBBIX 000POTOB B KOHTEKCTE:

Hy, cexpem uxnuii mot cpaszy nepensiiu. Mot modice ne nanmem wu xnebaem [4].

Life isn’t all beer and skittles [15] / JKu3Hb — He TOJBKO Tpa3aHbIC pa3BicUeHUs (31€Ch U Jaliee MePEBOJ aBTO-
pa—H. 1.).

At last, when winter came he was taken down, for the black pudding was to be set before a guest [14] / Hakouen,
KOT'/Ia HACTyMHJIa 3uMa, € (KoJ1bacy) CHSUIH, 9TOOBI TIOJaTh TOCTIO.

«Was macht die Kunst?», fragt der Prinz Hettore Gonzaga am Anfang des Stiicks. «Die Kunst geht nach Broty,
antwortet ihm sein Hofmaler Conti [16] / «4Tto nenaer uckyccTBO?», — CrpammMBaeT npuHI XeTrope [oH3ara
B Havase nbechl. «MICKyccTBO HIET Xi1e0a», — OTBeYaeT eMy ero MpuABOPHbII Xy10:)KHUK KOHTH.

Bce nepeunciieHHbIe TIPUMEPHI UMEIOT OHY OOIIYI0 YepTy — HCIOJIb30BAHHBIE B HUX (DPa3eoIOTU3MBbI MOSIBU-
JIUCh B pe3yJbTaTe TBOPUYECKOU JEATEIBHOCTH aBTOpAa MM KaK KyJbTYpPHOE HOBOOOPAa30BaHWE, XapaKTEPHOE IS
KOHKPETHOTrO 3THOca. Hampumep, BO (paseonorusme wu jganmem Xjiebamb WHTEPECYIOUIMH HAC KOMIOHEHT —
Ha3BaHWE HAIIMOHAIBHOTO PyCCKOro ropsdero 0irona. COOTBETCTBEHHO, MOMOOHBIN 000POT HE MOXKET TMOSIBUTHCS
B QHTJTHHUCKOM M HEMEIKOM (hpa3eosiornIeckoM (OHJIE MTyTeM MPSIMOT0 KaIbKUPOBAHUS, TAK KAaK JUIS IPEICTABUTEIS
JIPYroil KYJIGTYPHOU PeaibHOCTH Wy — HE3HAKOMast eJ1a.

To e camoe MOXHO CKa3ath U 0 (ppaszeonoruzme black pudding — Gyks.: YepHBIi MyAMHT, PYCCKHUI SKBUBAJIEHT —
Kpoesanas konbaca. [lyauar — TpaguunonHoe O0ioo BennkoOpuranuu, Kotopoe 0codeHHO nomyssipHo B PoxnectBo
u Ha HoBelii roj1. B amepukanckom BapuanTe ¢paseosoru3ma kommnonent pudding 3amenen Ha sausage (kosbaca).

B HeMelKoOM sA3BIKE CYLIECTBYET yCTOMUMBEIN 06opoT das kannst du in die Wurst hacken — GykB.: TbI MOXelIb
9TO MOPYOUTH B KON0ACy, PYCCKUIT IKBUBAJICHT 3M0 HU Ha Yymo 6orbute He npueooxo. Konbaca siBIsieTCs TpaJauiu-
OHHBIM HEMEIKUM OJIIOI0OM, OJIHAKO, B OTJMYME OT MPEABIIYIIEro MpUMepa U3 aHIJIMHCKOTO fA3bIKa, JTaHHBINA (pa-
3€0JI0rM3M 00J1a/]aeT OTPUIIATEIbHBIM KOHHOTATUBHBIM 3HAYCHUEM.

W3 cka3aHHOro paHee Clieyer:

1. TloHsTHE «KapTHHA MHPa» SIBIISIETCS AKTYaJIbHBIM U BRKHBIM MPU U3YYE€HUH KYJIbTYPOJOTHIECKUX YEPT pa3-
JIMYHBIX 3THOCOB, TaK Kak €€ OCOOCHHOCTH HAMPSMYIO BIIMSIOT Ha CHCTEMbI U MOICHUCTEMBI S3bIKA, B YACTHOCTH
Ha Ka4eCTBEHHbII U KOJIMYECTBEHHbII COCTaB (pa3zeosornieckoro Gpouma.

2. TemaTH4eCKuii KOMIOHEHT «eJa» SIBJISETCS YacTo yrnoTpeOIsieMbIM BHYTPH YCTOHYMBBIX 0OOPOTOB BO BCEX
TpeX MpPECTaBICHHBIX $3bIKAX; JAHHBIH KOMIIOHEHT MOXET ObITh YHHMBEPCAJIbHBIM, TO €CTh HAJIMYECTBOBATH
BO (hpazeoniorn3Max pasHbIX SI3BIKOB (HEeM. ausgepref3t wie eine Zitrone — pyccK. BbDKATBIN KaK JIMMOH), U YHHKAJIb-
HBIM, TO €CTh KYJbTYPHO-MapKHPOBAHHBIM, AJIs KaXXIOr0 KOHKPETHOrO 3THOca (aHri. beer and skittles — pycck.
Mpas/HbIe pa3BICUYCHUs!).

3. KowmroHeHT «ena» Bo (paszeosiorn3max ydactsyeT B (GOPMHUPOBAHUH HIMPOKOTO CHEKTPa 3HAYCHHH, a IPUCYT-
CTBHE CaMOT0 KOMIIOHEHTA «efa», JACKO OTIMYHOTO OT MCXOJHOrO ‘BBIMEYKAa M3 MYKH’, Yallle BCErO OCHOBAHO
Ha MeTahOPUUECKOM MEPEHOCEe HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH MPOAYKTOB HA IPYTUe MPEIMEThI, OOBEKTHI WK TMYHOCTH
(amrm. cold fish — ‘GecuyBcTBeHHBII UenmOBEK’; PyCCK. mepmulii Kaiay — ‘OTBITHBIN YeOBEK’), HAa Ha3BaHHE KaKOM-
1100 TPAIMULMOHHON MHILH, XapaKTePHO# s Toro wim uHoro 3tHoca (axri. black pudding — ‘kpoesiHas konbaca’;
PYCCK. nepgulii 6aun KomMom — ‘HEyIa4HO HAadaTh Kakoe-mubo aeno; HeM. Wurst wider Wurst — 3a 1o06po — 1o0poM,
3a 3510 — 3710M°). Kak BHJHO, KOMIIOHEHT «e/ia», PYHKIHOHHUPYS B Tpeiesiax OIHOrO S3bIKa, MOXKET MapaslielibHO CY-
IIIECTBOBATH C AHAJOTHYHBIM eMy 060poTOM B Ipyrom si3bike (anrdr. black pudding — pycck. kpossnas konbaca).

4. Hcnonp30BaHHE KOMIIOHEHTA «ela» BO (hpa3eosiormsMax, YHOTPEOJIEHHBIX B KOHTEKCTE, HAKJIAIbIBAET
Ha YyCTOWYMBBIA 000POT HE TOJLKO JIMHIBOKYJIbTYPHYIO CIEHH(UKY, HO U OTIEYATOK WUHIUBHUYAbHO aBTOPCKOMN
naTeHIuN (HeM. Die Kunst geht nach Brot — pyccK. HCKYCCTBO NPOCHUT XJieba), KoTopasi B aOCOMOTHOM OOJIBININH-
CTBE HE HAXOJAUT ceOe Mmapaliesid 3a MpejiesiaMi POJIHOTO A3bIKA.
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ETHNIC WORLDVIEW REPRESENTED IN THE THEMATIC COMPONENT “FOOD”
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS)

Nikonov Denis Olegovich
Bryansk State University named after Academician I. G. Petrovsky
nickonov.den@yandex.ru

The article examines phraseological units with the component “food”. The analysis indicates that such units can transfer a wide
spectrum of meanings: characteristic of a human being, his physical and mental qualities, specifics of relations between the peo-
ple and environment. Besides, the component “food” in a certain context can form such figures of speech which, filled
with author’s intention, can hardly be understood beyond the frame of their own linguistic culture.

Key words and phrases: phraseological unit; worldview; linguo-cultural value; component structure; thematic component “food”.

VIIK 811243

B cmamve paccmampueaiomcesi 0cobeHHOCmMU YROMpPeOieHUs. UHOSZBIYHBIX GKPANACHUL PPAHYYICKO20 NPOUCXONC-
Oenus 6 opamamypaudeckux npouszeeoenusax JI. H. Toncmoeo. Tpaduyuonno gvidensiemvle u300pa3umenvHas u bi-
pazumenvuas QYHKYUYU OAHHBIX €OUHUY KOHKDEMUSUPYIOMCS NPUMEHUMETbHO K XYO0ICECMBEHHbIM NPOU3BEOEHUM
JI. H. Toacmoeo. Buwisgnsiomcesi 0cobenHocmu nposeietuss OaHHbIX QYHKYULL, ux pazHo8UOHOCMU, Oea1aiomcst bl800bl
00 ux ponu 8 opamamypeuu agmopa.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: J1. H. Toncroit; npamatyprus; WHOSI3bIYHAS JICKCHKA; HETPAHCIMTEPUPOBAHHEIE (paH-
y3ckue reMeHTsl (HDD); dynkunn.

OaunokxoB Cepreii AjlekcaHAPOBUY
Tynvckuii 2ocyoapcmeennulii nedazocuyeckuu yrugepcumem um. JI. H. Torcmoeo
odinokov-sa@mail.ru

OYHKIIMU HETPAHCJIMTEPUPOBAHHBIX ®PAHIIY3CKUX SJIEMEHTOB
B IPAMATYPI'M JI. H. TOJICTOI'O

B npamaryprum JI. H. Tonctoro nHOs3bI9HAS JIEKCHKA — 00S3aTeNbHbIA aTpHOYT pedun NpeAcTaBUTENeH IBOPSH-
CKOTO COCJIOBHS. B peun repoeB aBTOp MPUBOJUT MHOCTPAHHBIE CIIOBA B BHJIE MHOTPpaUUECKUX BKPAIUICHUH, O~
YepKrBask HEOCBOSHHBIN XapakTep mogoOHo# nekcuku. Yame Bcero B mbecax JI. H. Toncroro oOHapyKuBaroTcs
MHOSI3BIYHBIC BKpAIUICHUS Ha (PaHIy3CKOM s3bike. [IpuMepsl ynoTpeGaeHus APYTUX SI3BIKOB eIMHHYHBL lawn-
tennis (anen.) B pemapke npamsl «M cBet Bo ThMe cBeTuT» [5, ¢. 196], shake hands (awen.) B peun Anekcanapbl
VBanoBHbI, repouHu To# ke nbechl [Tam xe, c. 198], Post Scriptum (nam.) B peun madepa, nepcoHaka KOMEAUU
«3apaxxeHHoe cemeilicTBo» [Tam ke, c. 419] u np.

Kak ormeuaer E. A. Maiimeckyn, B apamatnieckux npoussenenusix JI. H. Toncroro Habmonaercs 452 ciyyast
YHOTpeOJIeHHsI HETPAHCIUTEPUPOBAHHBIX (PpaHIy3ckux dnmeMeHToB (HDD), n3 xotopeix 156 — B komenun «I1mombt
npocsemeHus», 111 — B npame «Kusoit Tpym» u 185 — B apame «! cBeT Bo TbMe cBeTUT» [2, c. 107-114].

Haznauenme maHHBIX 3JIeMEHTOB paszinnmyHO. Heo0XomMmMo OTMETHTh, 9TO OfHU U Te ke HDD MoryT BRIIOIHATH
cpady Heckosibko (yHKuuiA. IlomMumMo acmemuyeckoi W KoOMMyHUKamueHou (QYHKIHH, KOTOpBIE, MO CIOBaM



